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PREFACE TO SCMALIL GRAMMAR
=

This grammar was written for a number of reasons, the chief being to
have a grammar written in the official Somali script and in a sequence
that will enable the student to have a fairly wide use of the various
parts of speech and interrogatives early in the course.

&

A

I make no pretence of this being a scholarly work but if it enables
the layman to pain an understanding of the working of the language
then it has been worthwhile.

Due to the demand for this to be ready for duplicating it has not
been possible to have all the exercises checked, particularly those
in the latter half of the course. By ''checked" we mean testing them
thoroughly with Somali informants. As there are different correct
ways of saying the same thing in Somali, disagreement can arise
between two informants who have their own respective preferences. In
some cases (we hope they are very few) the language used in the
exercises 1is not strictly idiomatic. This has occurred where we have
tried to give the student early practice in the use of vocabulary
before another component which normally would be uséd with that word
has been dealt with in the teaching program at that point.

This brings us to emphasizing the need for a good informant, i.e.,

one who will insist upon good pronunciation. He may disagree
violently with some forms of the grammar due to his own preferences.
Where such a disagreement arises, the student should try to understand
Language is an area of much controversy amongst Somalis so it is not
wise to persist doggedly upon a course of disagreement.. If you come

to an impasse it is best to agrec to investigate the matter further

later and proceed.

The student is advised to begin his own dictionary for listing not

only the words in the vocabulary section of the lesson but also the
others he will "pick up'. Such a dictionary will be useful when trying
to locate a word learnt previously and about which there is some question,
The Somali language is so rich in idiom that one can be amazed at the

versatility of some words and expressions.

Special thanks is due to Ruth Myors and Mrs Modricker for their
invaluable suggestions, comments and proof-reading. I am grateful to
Fred Kniss of the Mennonite Board in Eastern Africa for arranging the
typing and duplicating of this grammar. The phonetic information in ;
the introduction is the work of Douglas Biber and should be very help-
ful for those with some linguistic background. I trust that this will

be a useful tool to effective communication with the Somali people.

J Warner 25 QOct. 1933
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introduction

These drills and dialogues are written in the standard
Somali orthography. This orthograshy closely follows the
phonemic structure of Somali: although it under-represents
the vowel system, FYowever, these alditional vowels carry a
sma11 functional lcad and therefore fev problems will arise
from this under-repreaentgtinn. Far the sake of completeness,

the descriptions of the vowels will include all of the phonemic
sounds.,

It was stressed im the firet edition of this manual that
the learner must rely om the pronunciation of his fqﬁali teacher.
The spellings provide a good indicatioa of pronunciation but
your teacher will provide the best onide., This can especially
be seen with regard to vowel alternations in the verbal morohology.
For example, depending on the individual sperker and/or the parti=
cular verb, many of the verbal endings ore sometimes pronounced
with an 1 and sowetimes with 2n ¢. Pegardless, the point to be
stressed is the need for careful imitation of the Somali teacher.

The Yorld Ei.SPEfCh -- Tts Gengranhv
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/u/ tuf (spit), dul (top side), tus (show 1t)

/G/ dul (nostril), sug (wait), duf (fringe fibers)
uu  /uu/ tuug (beg), duul (fly), suun (belt)

/iti/ tidg (thief), duug (something old), guur (shift)

Again, /(/ is pronounced much farther forward than (u).

SOMALI CONSONANTS

Stops:

b bilabial stop, only lightly voiced.
bar (half), -beer (garden, shamba)

f=8

dental, lightly voiced.
dad (people), dab (fire)

C same as d only no voicing and often with heavy aspiration
tag (go), taajir (rich)

dh post-alveolar, voiced, often implosive.

dheer (tall), dhul (earth)

g velar stop, lightly voiced
gabar (girl), garo (understand, know)

K velar stop, unvoiced
kas, understand, kulli (all)

q uvular stop, Jightly voiced.
qaad (take, carry), qabow (cold)

: glottal stop.
lo' (cattle), bi'i (erase 1it)

Fricatives:

f unvoiced labio-dental fricative.
fadhiiso (sit down), fiican (good)
S unvoiced alveolar fricative

saaxiib (friend), samee (make, do)

sh unvoiced palato-alveolar fricative.
shaah (tea), sheeg (tell, say)

kh unvoiced velar fricative (only in Arabic loans)
khamiis (Thursday), makhaayad (restaurant

111



X unvoiced pharyngal fricative,

xun (bad), xaley (last night)
() voiced pharyngal fricative.

cab (drink), cun (eat)
h unvoiced glottal fricative.

haa (yes), hadal (talk)
Nasals:
m bilabial nasal.

maya (no), macall in (teacher)
n alveolar nasal.

nabad (peace), naag (woman, wife).
Glides:

w  bilabial glide.
wanaagsan (good), weyn (big)

y palatal glide.
yar (small), yeedh (call)

Liquids:
}. alveolar lateral.
laba (two), lacag (money)
x alveolar trill/flap
raac (follow), run (truth)
Affirmatives:
1 palato-alveolar affricative, voiced.

jebi (break it), jooji (stop it)

iv
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Interrogatives (Questions)

Before commencing this lesson it is necessary for you to have had an introductior
to the Somali alphabet and sounds. Have it as a regular part of your daily
program to practice lmitating the sounds.

It is important to he able to ask questions to facilitate the learning
process and this is even more so when it comes to language. This lesson will

only introduce you to the simplest and most basic questions for beginners.

1. Magacaa? What 1s your name?

Magacayga waa ...... My name 18 ..s«s OF Just
R e L LE A8 Lo s stn s
P " M [}
2' ‘Jiqa m-:i:{:_l.y? Th?}]at 15‘ 1t? IJn'a g 8 & & & & B It 15 L B RS RGN REL Res N L REL BN IR

Tanu/kanu waa maxay? What is this?
Tanu/kanu waa ..... This® 187N et iies

Taasu/kaasu waa maxay? What 1s that?
Taasu/kaasy WAl ....:. That 18 .ececsnsan

Taasu and kaasu are laternatives depending on gender as are tanu and kanu
It could be that you will anticipate the wrong gender when asking a quest
so if you are corrected it is only in the interest of assuring that you
attain a high degree of accuracy. Normally it is probably safer to use
tanu and taasu in your questions unless you are referring to something to .
is definitely masculine.

31 Hﬂ qqqqq o bﬂa? IS i.t .rj & @ ® & I-?
Haah, waa .... Yes, At 1§ 8 ilanven
Maya, WAA,seees NO, 1t 18 A Jiiensie

Do not be discouraged if your informant doesn't restrict himself to these
clementary forms. Just go on to the next question, Be in control of the
questions but don't forget to listen and listen well.
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Vucabularg:

o —————

name magac
teacher macallin
table miis
house guri
knife mindi
thing wax

book buug

door albaab
lamp siraad
river webi

ram wan

road jid/waddo
chair kursi
wife/woman naag
girl/daughter gabadh* gabar/zeber
boy/son wiil
man/husband nin
mother hooyo
child/children ilmo
letter/paper warqad
sugar sonkor
tree geed

tea shaah
well ceel

bull dibi

* "dh" when not the initial letter of a word is often substituted
b)’ 1fr"
Mostly we will use "dh" even if the preference of your informant is "r'
the reason being that you will be aware of the "dh' alternative.

Ve,
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Nouns:

Nouns are the names of things: people, places, concepts, etc. In English
nouns are classified in many ways. This lesson will deal with singular nounc
A singular noun is the name of a single thing e.g., book, man, etc. Singular
nouns can be defined or undefined. An undefined noun is expressed thus:

a pencil, smoke, woman, a boy. These nouns do not specak of a particular thir
but are the names of the things in a general way; just any pencil, some smoke
Ssome woman, etc. With most words in English we use tne indefinite articles
"a" or "an'. However, in Somali there is no indefinite article. In Somali
"a man" is written "nin”, "some water is "biyo",

If you wish to define a noun and say "“the man" then the article is suffixed
to the undefined noun, '"ninka", "the water" becomes "biyaha'". You will

often have cause to note that the order of words and parts of words is almos:
without exception the reverse of the English.

Gender: Somali nouns only fall into two genders; masculine and feminine.
The feminine noun articles are "ta" and "da" and very rarely "g".

The masculine articles are "ka", "ga", "ha" and "a". Do not be

discouraged if it looks difficult right now. To assist you to learn
what articles go with the nouns without any worry you will notice in
the vocabulary lists hereafter that the nouns are listed with their

respcetive articles thus:
naag-ta woman/wife

You will know that if you want to say "a woman" you will use “"naag"
while for "the woman" you would write "naagta”.

As many words that in English would be neuter gender (that 18, neither
masculine nor feminine) will in Somali be either masculine or feminine,
you are advised to learn the words thus: house/guri/guriga. By so
doing you will get the gender, which in the case above is masculine,

with the learning of the vocabulary.

At a later stage you will learn that the articles may end in other
vowels than "a". You will learn then the reasons and uses of the

variant vowels on the articles. For the time being employing the

articles ''da, ta, ka, ga and a', is very workable and relieves you
of an extra burden early in the course.

Accent: Somali, though not a full-fledged tonal language, employs tonal
preferences. Be prepared at the outset to work on correct pronounciation
which includes tone and stress.
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The classical example of tonme is the word "inan''. The undefined noun's gender
1s only gathered by tone. If the context reveals the gender, incorrect tone
can be an annoyance to the person with whom you are communicating.

i general rule 1s: Feminine monosyllables have a rising tone while
masculine monosyllables have a falling tone. In
feminine polysvllables the last syllable is accented and rises in tone.
If the polysyllable 1s defined then the second last syllable is accented
and rises in tone,

Masculine nouns have accent and stress with rising tone on the first
syllable with a falling tone on the later syllable/s.

Check with your informant on these and practice them correctly.

Vocabulary:

1

lamp h = siraad—ka woman/wife naag-ta

river webi-ga child/children ilmo-ha

thing wAX~-3 letter/paper warqad-da
boy/son wiil-ka/inan-ka girl/daughter gabadh-a/inan-ta
tea shaah-a/shaahi-ga sugar sonkor—-ta

book buug-ga teacher macallin-ka
tree geed-ka name magac-a

door albaab-ka mother hooyo-da

knife mindi-da man/husband nin-ka

wvell ceal-ka chair kursi-ga

bull dibi-ga table miis=ka

ram wan-ka road jid~ka/waddo=-da

N.B. Check your rules on euphony.. Notice that undefined nouns ending with
"o'" when defined change the "o" to agree in sound with the vowel

following the consonant of the suffix appended.
e.8., 1lmo becomes ilmaha, hooyo becomes hooyada etec..
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Exercisc: Translate into Somali:

~l Ovln &~ N —

O~ n £~ L3 TV =

-

i

a table, the ram, a well, a knife,

The book, the wife, a son, the lamp, the tree, a house

the name, a river, a teacher, a bull, sugar, the table, the chair
a book, a lamp, the river, a door, a man, the teacher, the house

a wife, the well, a chair, the knife, the ram, the son, the letter
a road, the sugar, the tea. child, a name, a tree, the mother

a daughter, the child, a knife, the road, the bull, the man, tea

a letter. the daughter, the child, a child, the name, a mother

Translate into English:

hooyo, ninka, geed, inanka, albaab, wiil

magaca, dibiga, ilmo, kursi, buugga, macallin, siraad,

naagta, webi, buug, mindida, magac, waddada, 1lmaha, wan, shaah,
warqad, hooyada, nin, dibi, siraadka, miis, webiga, inanta, naag
gabadh, jidka, kursiga, waddo, ceel, guri, sonkor, ilmo, mindi,
shaaha, ceelka, geedka, gabadha, inan, albaabka, macallinka, wanka
miiska, siraad, warqadda, jid, sonkorta
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Imperative (Commands)

When giving commands we usually use the verb in this way: ' Come herel"
"Go to the market'! This form of command cmploys what is called the
imperative mood of the verb.

A. In Somali the imperative has singular and plural forms. e.g., push
(singular), a command directed to only one person is "riix", push
(plural) - directed to more than one person is ''riixa'". You are well
advised to learn both the singular and plural parts of the verb
initially. Until you are advised otherwise your wocabulary lists Will
give the two parts.

B. Direction to a personyor action for a person, or animal is expressed by
placing a verbal particle in front of the verb.

e.g., u tag go to (a person), u kaalay come to ( a person)

u riix push for (someone) u yeadh call to (a person)

This particle "u'" does compound with others and prenouns to widen the
spectrum of meanings. '"U" combined with ''i"', meaning me, results in
11", meanirg to or for me.

i1 kaalay come to me, i1 keen bring to me
Again you will notice that the word order is the reverse of what we are
accustomed to in English.

Vocabulary:
anter gal, gala Send dir, dira
bring keen, kecena come kaalay, kaalaya
tell shecg, sheega call yeedh, yeedha
push riix, riixa open fur, fura
light shid, shida tie/close xidh, xidha
g0 tag, taga drive wad, wada
cook bislee, bisleeya cut jar, jara
climb/grow kor, kora climb/mount fuul, fuula
write qor, qora
fire dab-ka food/porridge soor-ta
food/throat hunguri-ga meat hilib=-ka

food cunto-da
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Exercise: Translate into Somali:
1. Come to me. Bring (pl.) the letter.
2. Light the lamp. Go to the river. Open the door.
J. Go to the teacher. Tell the mother. Push the bull. Call the girl.
4. Go to the well. Go to the children. Drive a bull. Cut a thing.
5. Tie a ram. Cook the porridge. Write a letter. Enter the house.
6. Light the fire. Call the tecacher. Tie a bull. Open the book.
/. Send a child. Tell a boy. Open (pl.) the letter. Push (pl.) the tabi
8. Cook (pl. some food. Light(pl.) the lamp. Enter the door.
9. Go (pl.) to the road. Cut the meat. Shut (pl.) the door. Call

the man.

10. Write (pl.) the paper. Climb the tree. Tell (pl.) the teacher.
Translate into English:

1. Mindi ii keen. Ninka u sheega,

2. Ccelka kaalay. Hooyada u yeedh. Geedka fuula. Dibiga xidh.

3. Kursi keen. Hunguri bislce. Gabadha ii dira. Warqadda fur.

4, Dabka shida. Wanka wad. Guriga gala. Albaabka Xidha

5. Ilmaha u yeedh. Soorta keenma. Hilib ninka u keen. Dabka ii shid.
6. Webiga taga. Hilibka jara, Albaabka riixa. Sonkor wiilka u dir.
/. MHMacallinka u tag. Naagta u sheeg. Shaah ii keen.

8. Ilmaha siraadka u shida. Waddada tag. Dibiga ii wad.
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Hegative Impcratiue and Vocative

A negative imperative is used when a negative order or inmstruction 18
given e.g., Don't talk! Don't write!

A. 1In Somali the negative particle for both singular and plural for the
second person is "ha'. In the singular the verb form which follows
the negative particle is made up thus:

Wwhen the verb root (usually A
the singular imperative) ends in a consonant then suffix "=in* 4
is appended to the root. e.g., Ha riixin Don't push.
Ha furin Don't open it. Use the suffix "-in" for negative plural.

e.g., Ha furina Don't open.
B. A note on euphony: In many words when a suffix beginning with

is appended euphony dictates a change in sound to the vowel before
it 11

the linking consonant particularly when that vowel is "'a’.

i ill

e.g., tag becomes ha tegin and ha tegina and gal becomes ha gel

ha gelina.

C. 1In your vocabulary so far with two exceptions all of the verb roots you
have learned end in consonants. One of the exceptions, ''kaalay"
is an irregular verb with which you will have dealings later in the

-

course. For now it will suffice if you learn the negative imperatives.

Ha iman Don't come. Ha imanina Don't (pl.) come.

D. Vocative: The vocative is the term to describe the noun used to
address someone whether by their own name or a title.
¢.g., Boy! come here. "Boy' is vocative., Mary, wait!.
Mary is vocative,

In Somali masculine nouns add the vocative suffix ""-ow"

e.g., Xasanow! for calling Xasan. If the name by which a male 1is
addressed is a title then often the title is followed by "yahow"
e.g., nin yahow! that is, "Hey man''.

Feminine nouns add either of the following "-ay", "-oy", "yahay".
e.g., Fadumay, or Faduma yahay! for calling Faduma.
Naagtoy! or Naag yahay! for calling a woman.

E. Somali male names: Xasan, Cusman, Cumar, Moxamed, Cali, Cabdi,
Cabdullaahi, Jaamac, Axmed, Maxmuud, Jeylaani,

Salaad, Dheqani.

|

Somali female names: Faduma, Canab, Safiya, Luul, Khadija, Seynab,
Faraxiya, Sahara, Xalimo, Xaawa, Asli. 2
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Vocabulary:
amount in-ta Wild animal bahal-ka
egp ukun~ta error/mistake qalad-ka/khalad-!
town magaalo-—da enemy/force col-ka
broom xaaqin+ka female goat ri-da
bed sariir—ta ewe lax-da
,garden beer-ta town beled-ka

ground/floor dhul-=ka

Sweep xaaq, xaaqa take/ pick up qaad, gqaada
build dhis, dhisa wait sug, suga
accompany raac, raaca look at eeg, eega

put., place, set dhig dhiga
(as a tableh

Exercises: Translate into Somali:

e
L]

Write the negative plural imperatives of: tell, call, come, shut
go to (a person), cook, cut, drive.

Cali. don't tell Faduma! Tell Moxamed, Don't (pl.) shut the door.
Don't go to Cali, come to me! Teacher, tell me! Look at the town.
Don't (pl.) take the ewe, take the female goat! Don't (pl.) push it
Xasan, don't go to Jeylaani, go to Cusman! Jaamac, light the fire.
Is it Cabdullaahi? Yes, it is Cabdullaghi. Call (him) for m-. |
Children, don't wait for me! Go to the teacher! Don't climb the t:
Cusman, don't drive the bull, drive the ewe! Pick up the broom.
Look at (pl.) the wild animal! 1Is it a ram? No, it is a wild anic
Don't send Jaamac, send Luul{ Khadija, bring me the food.

11. Don't (pl.) build the house. Write (pl.) a letter for me.

12, Is it a son? No, it is a daughter. Tell (pl.) the mother!

13. Boy, don't go to the well! Go to the town. Bring me some meat,

14. Safiya, set the table! Cut the meat for me. Bring (it) to me,

15. Abdulqaadir! Woman! Girl! Teacher! Fadumo! Jaamac!

L L ]

D AD QO ~jvun L) pa

mn ki

Translate into English:

Ma qalad baa? Haah, waa qalad. Dhulka dhig. Aamina u sheeg.
Xaaqinka ii keen. Dhulka xaaq. Geedka ha fuulina.

Beerta taga, ukun ii keena., Buuga ha ii keenina.

Naagtoy, macallinka ha u sheegin. Kursiga, miiska sariirta,
Axmedow, sariirta ha fuulin. Hooyada raac. Beledka tag.
Fatumay, beerta ha xaaqin, Miiska dhig, cunto keen.

Ya ii sugina, ilmaha ii keena. Rida ha fuulina. Dibiga webija u wa
Nin yahow, warjad qor! Ceelka kaalay! Siraadka ha shidin. Dabka &
Mindida keen, hilibka jar, colka ha eegin. Colka dir. |
Inan yahay, macallinka sug. Kursi ha keenin, miiska ha fuulin.

DO OIS W -
L] a
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Present and Past Indicative of €lass I Verbs

The root/stem of a verb in Somali is the singular imperative form except
&; a very few irregular cases. Somali verbs have been classified and are
?cribed in their classes in their root form.

A. Class I verbs have stems that end in a consonant. Having identified
the stem of a verb you are then able to add the suffixes to form the
tenses, number and gender of the verb. Look at the following examples:

Present Indicative verb stem ‘'dir' Past Indicative
Waan di:ﬂg ¥ send Waan difﬂi I sent
Waad dirta=a You send Waad dirtay You sent

You will notice that I have underlined the suffixes and that they show
a pattern. Also the word beforc the verb indicating a pronoun meaning
is consistent which will enablc you to apply this to the verb stems
you have already learned.

B. i. Euphony: "Tag" in the first person past tense allows the Ta
in the stem to change to "e'.

ii. Stems ending in gutterals "c¢'" and "x" or with "d" prefer the gt
on the second person suffix to change to "d".

raac + taa = raacdaa
riix + taa = riixdaa
rid + taa = riddaa

iii. In Somali when '1" and "t" come together in that order they form
"sh" e.g., gal + taa = gashaa

iv. When a verb stem ends in a "g" and a suffix beginning with

is appended, then the "g'" sometimes changes to !
¢.g., tag + taa = taktaa

it t“

v. When a word ending in "n" has a suffix beginning with a vowel,
then "n'' often changes to 'm"

C. Words order: Now that we have a simple pronoun subject let us check
the order of words. If there is an object to the verb
it will come flrst, followed by the pronoun, then the
verb. If there is a particle related to the verb it must

3 take its place in front of the verb.
Third person pronouns (object) e.g., him, her them, it, are usually
understood from the context and not always shown.

’i
<

e.g., Waan u sheegay | I told him/
Waad ii dirtay + You sent him/her/it to me
Wiilka waan raacay I accompanied the boy.
Guriga waad ku ridday. You threw it in the house

Ukun waad ii keentay. You brﬂughg“m;‘é: anBgR T o 25






































































































































































































